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I

V i san  om  l i t en  I n gas barn sän g fö r el i gger  t r yck t  i t o lv upp t eck n in gar  

fr ån  150 0 -  och  1600- t alen : t vå sven ska, fy r a dan sk a och  sex i sländska. 

D är t i l l  k om m er  en  lån g ser ie 1800- t alst ext er  f r ån  hela det  östn ord isk a 

om rådet , även  fr ån  sven sk a Fin lan d . En  t i d ig 1800- t alst ext  h ar  t r yck t s 

som  A fz. 32: 1. En  närstående version  in går  i  Got län d sk a V i so r  sam lade 

av P. A . Säve (s. 115 )  och är  uppteckn ad  ef t er  A n n a M ar i a H olst ein  

( r 793—1858) , st r an d r idardot t er  f r ån  Ron e (ci t . G . V . 54). I  D an m ark s 

gam le Fo lk evi ser  277 h ar  Sven d  Gr u n d t v i g pub l i cer at  fyr a äld re och 

sex n yar e dan sk a text er  sam t  som  b i laga f y r a sven sk a 1800-t alst ext er , 

var av endast  en  hel , och  där t i l l  al la de islän dska. Fr ån  Fin lan d  känn er  

v i  sju  sven sk a upp t eck n in gar , och av dessa h ar  t r e t r yck t s fu l l st än d igt , 

f y r a i  u t d r ag i Fin lan d s sven sk a fo lk d ik t n in g V : 1 som  n r  52 B, D , E, 

G - J.  D e sven sk språk iga 1800- t alst ext er n a k om m er  n ära den  befr yn -  

dade visan , Rid d ar  O l le, v i l k et  m ed för t  at t  om kväde och  nam nen  på 

h u vudper son er n a ib lan d  häm tats där i fr ån . D et t a är  hel t  el l er  delv is 

fal l et  m ed G . V . 54 och  de f in lan dssven sk a n r  52, D , E, G - J.1

V isan  förek om m er  i  t vå redak t ion er : en kor tare och en längre. D en  

fö r r a sysslar  bara m ed om stän d ighet er n a k r in g l i t en  I n gas barnsäng, 

den  sen are m eddelar  däru t över  h u r  hon  tas em ot  i m akens hem . H i t t i l l s 

h ar  v i san  b lot t  st uderat s u r  dan sk  syn vin k el , och  då bara den  längre 

redak t ion en  är  represen terad  i  dan sk  t rad i t ion  h ar  en dast  denn a obser -

1 N r  52 A , C , F  hör  hel t  och  h ål let  t i l l  Rid d ar  O l le, se A fz. 33, D gF 274 och 

L iu n gm an , T v å fol km in nesundersök n ingar . Syn n er l igen  noggranna bibl iografi ska 

h än visn in gar  t i l l  båda vi sorn a läm nar  H er ber t  Gustavson  i  sin a anm ärk n in gar  t i l l  

G . V . 54, a. a. s. 423.
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verat s. For sk n in gen  h ar  em el ler t i d  m ed för t  n edslående resul t at . I  

D an m ar k s Fo r n vi ser  I I I :  199 sk r i ver  Er n st  von  der  Reck e: »Visen  . . .  

m aa bet egn es som  en  m eget  si ld ig, hoist  uor iginal , m ed 206 [ D gF 271]  

com bin eret  A f led n in g af  denna, f r a h vi lk en  et  h el t  A fsn i t  gaar  igjen ; 

den  m ed tages som  given de et  Bid r ag t i l  Bel ysn in g af  en T i d  og en 

Sm ag.» D en  t ext  han  får  f r am  svar ar  fu l l k om l igt  t i l l  den gi vn a k arak 

t er i st i ken .

V isan  kan  em el ler t i d  avvin n as n yt t  in t resse, om  även  de sven sk a och 

i slän dska text ern a beak tas. U ppm ärk sam h et en  fäst es då för st  och främ st  

på den  kor ta redak t ionen  som  förel i gger  i  an m ärk n in gsvär t  t i d iga 

version er , n äm l igen  i  sam t l iga de islän dska upp t eck n in garn a och  i  vad  

jag i  det  fö l jan de k al lar  den  sven sk a A - t ext en . D en n a h ar  sk r i vi t s ner  

på 1670- t alet  i V adsbo h ärad  i n or ra Väst ergöt lan d  ef t er  d ik tam en  av 

en  gam m al al lm ogek vin n a1 och  förel i gger  bäst  t r yck t  V i sb . I I  s. 335 f. 

Ä ven  den långa version en  kan  m ed  fördel  studer as i sven sk  t rad i t ion  

redan  d är för  at t  v i  där  äger  den  äldsta förel iggan de uppteckn ingen , 

svensk  B, in för d  om k r in g 1570  i H ar ald  O lu ffsons visbok , som  på sp r åk 

l i ga gr u n d er  lok al iser at s t i l l  öst ra U p p lan d .2 T ext en , som  bl . a. sk i l jer  

sig fr ån  de gam la danska adelsredak t ion er na på m el lan  47 och  64 

st rofer  gen om  sin  påfal lan de kor t het , är  bäst  t r yck t  V i sb . I  s. 33 f. 

och  lyd er :

1 Fr w  margrete stånder i  högelofts swale, 

m edh ähre,

honn seer the brudhm enn alt t  hwarest  the fare, 

så älsker enn mann sinn egenn hiertel igh käre,

2 Th e löffte frw  margrete på högenn hest , 

sielffuer her päder hann r idher  henne nest ,

3 N är  som the komme i  grönen lundh

ther beddes frw  m argreta hwi la enn stundh,

4 Och hwart t  görs t igh thenn sadell  så t rongh, 

el ler görs t igh thenn wägen så long.

1 Jf r  Sch u ck  och  W arbu rg, 1 1 1 . sv. l i t t erat urh istor ia V I I  s. 6 21.

2 W essén  i Sp r åk  och st i l  1925 s. 151- 58 .



5 Änn icke görs m igh thenn sadell så t rong, 

fast  mere görs m igh thenn wägenn så longh,

8 Och för  änn frw  margrete hadhe halfftaladh thet t  ordh, 

för  lågh si lkes t iel l  på gröne iordh,

6 N är  som the komme i grönen lundh

ther födde frw  m argrete sinn barnenn thw,

7 Och höre tu frw  margrete käre syster  minn, 

änn hwadh skall tw göre af  små barnen dinn,

9 Thet t  ene legger  iagh m il lann mosse och steenn, 

änn sjel ff bähr iagh både ångest  och meenn,

10 Th et  andre legger  iagh m il len mosser och tårff, 

och siel ff bär iagh bådhe ångest  och sårgh,

11 H er  boor enn hwst ru alt t  vth medh åå, 

honn fost rer well  vp wår  barnen små,

12 Och tw gi ffuer  henne t i t t  rödhe gul l  skr i jnn,

Och iagh gi ffuer  henne gångarenn minn,

13 Th e löffte fru margrete på högenn hest ,

och sielffuer  her päder hann r i jder  henne nest ,

14 Så r i jdher  hann på sinn moders gårdh, 

och vthe hans moder honn för honom står,

15 Och hörer tw her päder kär sonnen minn, 

hwi  förer  tw så bleke brudenn t inn,

16 T y  förer  iagh bleke brudhen minn 

hon sör ier  fast  effter moderenn sinn

17 Th e ledde frw  margrete vdi  stugunne inn,

och sielffuer  her päder  hann bär  för  henne spel l,

18 Th e sat te frw  margrete i brudhe benck,

och sielffuer  her päder han bar för  henne skenck.

19 T h e ledde frw  margrete J brudehwss,

änn sielffuer her päder han bar för  henne l iuss,



8

20 År l igh  om morgonen thet t  dager was l iuss 

så gonger  hans moders i brude huss,

21 Och höre tw har päder kär sonnen minn,

hwi j l igger  dragi t t  swerdh m il lann brudhenn och t igh,

22 T y  l igger  dragi t t  swerdh m il len brudhenn och m igh, 

medh ärhe,

siw wicker  skall honn soffue hoss m igh möö, 

så älsker enn mann sinn egenn hiertel igh käre

Fö r  at t  un der lät t a förståelsen  av vish än delsen  h ar  jag f l yt t at  u pp  st r o f  

8 t i l l  sin  n at u r l i ga plat s ef t er  st r o f  5. Sk r i var en s om flyt t n in g av st rofen  

sam m an h än ger  m ed  at t  han  fåt t  sin  st r o f  6 förvan sk ad  gen om  at t  

i n ledn in gsversen  felak t i gt  upp repat s fr ån  st r o f  3. Ö verh u vu d  h ar  v i s

upp t eck n in gen  in t e sin  st yr k a i et t  organ isk t  sam m an han g m el lan  st r o

fern a, i  st äl let  fy l les den av et t  en het l igt  patos. D et t a sam lar  sig i be

un d ran  fö r  »siel ffuer  h er  päder» var s uppoff ran de h än given h et  t i l l d r ar  

sig hela uppm ärk sam heten  och  leder  t an karn a bor t  f rån  f r u  M ar gret as 

olyck söde. Sär sk i l t  un derst r yk es denn a ten den s i  om kvädet , som  först  

h öl jer  h er r  Ped er  »m edh äre» och  sedan  vi t t n ar : »så älsk er  enn  m an n  sinn  

egenn h ier tel i gh  käre». D et t a slu t om kväde kan  in t e vara m yck et  gam m al t , 

t y  »älsker» är  et t  u t t r yck  f r äm m an de fö r  fo lk visest i len , som  i stäl let  

t alar  om  at t  h ava någon  kär, un na honom  väl  el l er  dyl ik t . O ckså sam 

m anstäl ln in gen  »sinn egenn h ier tel i gh  käre» ver k ar  al l t för  l yr i sk t  r en äs

san sm ässigt . U r  fo lk visan s syn pun k t  är  det  m yck et  m er  st i l r en t  n är  1800-  

t alst ext ern a såväl  i  D an m ark  som  Sver i ge oft a b r uk ar  slu t om kvädet : 

»För  han  bar  sorgen  fö r  henne». N ågon  sär sk i l t  h ög ålder  kan  m an  em el 

ler t id  in te h el l er  t i l l sk r i va det ta om kväde. D et  t yck s var a u t b r u t et  

u r  et t  annat  som  förek om m er  i  de sven sk a form er n a av den  sena rom an 

visan  Flor en s och  M ar gret a: »I  h afven  thet  väl  hör t , at  f lorens bär  

sorgen  fö r  henne.»1 B:s om kväde återk om m er  ald r ig an norstädes, 

och  det  syn es al l t så d i rek t  sam m an hänga m ed  den förel iggan de redak 

t ionen .

1 Jf r  t . ex. V i sb . I  s. 168.
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T än k er  v i  nu på texten s in re byggn ad  är  det  uppen bar t  at t  h än delse

för loppet  l ik som  avbryt es i v i san s m i t t . St r o f  1- 12  u t gör  en helh et  

fö r  sig som  in t e beh över  n ågon  for t sät t n in g. H är  slu t ar  också som  vi  

sk a se A - t ext en . I  B t yck s h er r  Peder  in te in lägga n ågot  al l var  i si t t  

lö f t e at t  skänka bor t  gån garen  t i l l  fost erm odern  som  ersät t n in g fö r  at t  

h on  ska ta sig an han s och  f r u  M ar gret as barn . Redan  i  nästa st r o f  

r i d er  han  obek ym rat  v i d  b ruden s sida på väg t i l l  sin  gård , fastän  den 

t i l l t änk ta fost erm odern  en l igt  u pp gi f t  sku l le bot t  på t r ak ten  där  barna- 

födseln  ägt  rum . I  stäl let  för svin n er  barnen  om ärk l i gt  u r  visan . En  

dyl i k  b r i st  på organ isk t  sam m an h an g är  al ldeles f r äm m an de fö r  den 

östn ord isk a r iddarvisan , och  v i  äger  också en  rad  vi t t n esbörd  om  at t  

yn gr e vi ssån gare el l er  visu pp t eck n are observerat  at t  h är  förelåg en 

lu ck a som  de eft er  förm åga sök t  u t fy l la.

I  de danska adelsvisböck ern a t yck s var  och en av n edsk r iversk orn a 

t agi t  h an d  om  saken, t y  v i  f i nn er  fyr a ol ika lösn in gar  av prob lem et . I  

den  hal län dska redak t ionen  f rån  1600-t alet s bör jan 1 n öjer  m an  sig 

m ed  at t  t i l l foga fö l jan de t vå st r ofer , D gF  277 B: 31- 32 :

H un suober di bornn i  skar lagen-skinnd, 

saa forde hand denem thi l l  soster sin.

H an forde denem thi l soster sin, 

saa sorgendis reed hand t i lbage igienn.

D et t a d i let t an t i ska försök  at t  u t fy l la luck an  får  väl  anses var a v i su p p 

teckn aren s eget  t i l lskot t .

A v  de t r e jy l l än d sk a t extern a är  den  som  förek om m er  i  K ar en  Brah es 

fo l i o  den äldsta, D gF  277 A . H an dsk r i f t en , som  inn ehål ler  jäm t  200 

fo lk vi sor , t yck s ha u t sk r iv i t s om k r ing 1583 »af en Sk r i ver  f r a Egn en  

ved  En gelsholm », som  l i gger  väst er  om  Yej l e. D en n a går d  var  den  i v i s

boken  n äm n da M ar gar et a L an ges stam gods och  hon  t yck s ha »vasret  

V isebogen s Ejer , og det  er  vel  ogsaa hen de, der  h ar  gi vet  V iser n e den 

n oget  afrun dede For m , h vor i  de förel igger».2 D en  er farn e visredak -

1 A n n a Basses H sk r  n r  34. Å tm in stone de 97 först a vi sorn a t ycks vara uppteck nade 

i  H al lan d  före 16 16 , se H . Gr u n er -N iel sen , D an sk e V i ser  V I  s. 208.

2 H . Gr u n er -N iel sen  a. a. V I  s. 205.
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t ören  h ar  n at u r l i gt vi s in te förb igåt t  stäl let  m en in sk r id i t  på et t  ver k 

n in gsfu l lare sät t  än  sin  hal län dska kol lega. För äld r ar n a enas om  at t  

döl ja vad  som  sket t  för  svärm odern  och  de n yfödd a barnen  får  fö l ja 

m ed  t i l l  h em gården  m en presen teras där  (st r . 38 -39 )  som  l i t en  I n gas 

sm åsysk on , som  vid  födseln  kostat  hen nes egen m or  l i vet . N äst a j y l 

ländsk a t ext , D gF  277 C, som  är  i nsk r iven  före 16 22, h ar  sam m a luck a 

som  sv. B, m en  den  n yfödd a får  fö l ja m ed hem  och  på svärm odern s 

f r åga om  barn et  svar ar  h er r  Peder  at t  det  är  bruden s »farsoster -dat ter» 

(st r . 32- 35) . D en  yn gst a jy l l än d sk a text en , som  är  upp teck n ad  om k r in g 

1630, sök er  åter igen  fy l l a ut  luckan . H är  r i der  h er r  Peder  t i l l  syst ern  

som  lovar  t a han d  om  m or  och söner  och  däreft er  r ust ar  t i l l  bröl lop i  

gården , en  t i l l d i k t n in g som  i  al l t  om fat t ar  n io st rofer , D gF  277 K  

3I - 391

A v  de sven sk a 1800-t alst ext ern a åt erger  et t  par  av de fu l l st än d igaste 

(A fz 32 :1,  D gF  277 Bi lag 1)  den gam la B:t ext en s abrup t a övergån g 

oförän d rad . En l i gt  G . V . 54 bär  r i t t en  t i l l  »fosterm oderns gård», och 

denna får  sedan  över ta m oder n s u rspr un gl iga rol l  i  vi san . En  upp t eck 

n in g f r ån  Sm ålan d  (Bi l ag 2) söker  t äppa t i l l  lu ck an  m ed  föl jan de st rof:

H err  Peder  r ider  sig t i l l  nästa gård, 

där  städjer han sig de ammor två.

En  an nan  t ext  u tm ålar  i  sju  an nars okända st rofer  r i t t en  t i l l  systern  

(Bi l ag 4 st r . 10 - 16 ) . A v  de sex dansk a ar t onh undrat alstext er na, D g F  

277 D - I ,  söker  t re fy l la ut  luckan . D  22 lyder :

H an lagde dem i et  forgylden t  Skr in, 

saa bar  han dem t i l Fasteren sin.

En  kor t  och fyn d ig lösn in g påt räffas i  E  13 och H  10:

D e forte de Born t i l  Fosterm o’r,

og saa k jort ’ de hjem t i l  H r  Ot t ’ hans Gaard.

D en  slu t förda gransk n in gen  v i sar  at t  t rad i t i on en  stän d igt  på n yt t  

b l i v i t  m edvet en  om  den  utpek ade luck an  m en  en dast  förm åt t  fy l l a

1 D an sk  C eft er  Sofia San dbergs H sk r . och  d. K . eft er  Lan gebek s Fo l io  daterade 

av H . Gr i i n er -N iel sen , a. a. V I  s. 209, 210 .



den  m ed  im provisat i on er , var av ingen  b l i v i t  bestående. H är av m åste vi  

slu t a, at t  vi san  fr ån  bör jan  haft  den kor ta form , som  bevarat s i  sven sk  

A  och  de isländska text er n a, och  at t  den  for t sät t n in g, som  t id igast  

an t räf fat s i svensk  B från  om k r . 1570 , m åste bero på en yn gre t i l l d i k t 

n in g. H u r  denn a åst adkom m it s får  v i  en förest äl ln in g om  av sam m a 

gam la visbok  som  bevarat  B- t ext en . D en  m eddelar  näm l igen  t vå n um 

m er  t i d igare en  visa H er r  Peder  och dan kungen  ( D gF 28 1) , vars h än 

delseför lopp äger  stor  l ik het  m ed  vår  visa. U n d er  själva bröl lopsk väl len  

i h er r  Peders gård  —  ber ät t as det  där  —  nedk om m er  hans b r u d  m ed 

t vi l l i n gar , och  på brudgum m en s fråga ef t er  barn afadern  svar ar  hon 

at t  k un gen s son  bru t i t  hennes bu r  och  tagi t  henne m ed våld , varpå 

h er r  Peder  r i der  t i l l  kungen  och k lagar . V isan  bör jar  på fö l jan de sät t  

(V isb . I  s. 29):

1 H er  pädher hann r idher sigh söder vnder  öö, 

feste hann l i tenn kirst inn honn war  icke möö,

2 H ann feste stolz k irst inn hann förde henne heem, 

r idder  och swenner the ginge henne igen,

3 Th e sat te stolz k irst inn på högen hest , 

r idder  och swenner the ginge henne nest

4 T h e ledde stolz kirst inn i  her peders gårdh, 

vthe hans moder honn för henne står,

5 Th e sat te stolz k irst inn i  brudhe benck 

r idder  och swenner, the bore för  henne skenck,

6 Thet t  l ider  fast  åth qwellemåhll,

stolz kirst in honn wi l le t i l l  sengenne gå

7 T h e ledde stolz k irst inn i brudhe hwss, 

r idder  och swenner the bore före l iuss,

M el lan  st r o f  4 och  5 kunde vi  got t  vän ta en  rep l i k växl i n g m el lan  

m oder n  och  h er r  Peder , och en  sådan finn s också i  en  av A rw idsson  

m eddelad  1800-t alst ext , 57 B 4 - 5:

»Och varen välkommen, H err  Peder, t i l l  m ig,

H varföre för du så blek brud hem med dig? —»



12

»Hon må väl  vara blek, hon må väl  vara hvi t ,

H on har nu väl  haft  en så långan väg hit.»

V än d er  v i  oss nu  t i l l  den gam la B- t ext en  av vår  visa f inn er  vi  at t  

sk i ld r in gen  av h er r  Peders hem kom st  (st r of  13- 19 )  st r o f  fö r  st r o f  

sam m an fal l er  m ed  in ledn ingsscen en  (st r o f  3 fö l j .)  i H er r  Ped er  och  

dan kun gen  och  t yd l igen  häm tats där i fr ån . A v  de sm å var ian tern a kan 

v i  lägga m ärke t i l l  at t  »siel ffuer  h er  päder» i  B al l t id  un dan t r än gt  »r idder  

och  swenner» som  bruden s uppvak tare. A t t  st r o f  6 i den gam la ver sio 

nen  av H er r  Peder  och  dankungen  in te förek om m er  i  B beror  på en 

t i l l fäl l i gh et . V i  åt er finn er  den  näm l igen  i t re av de gam la dansk a t ex 

t erna, D gF 277 C 39, B 46, K  52, där  den t . ex. lyder :

Si l ld ig om afftenn, dogenn fald paa, 

thenn unnge brud thi l l  senngenn wi lde gaa.

D en  verk l iga nyd ik tn ingen  i B- t ext en  insk rän ker  sig al l t så t i l l  st r o f  

20 -22. A v  den är  den  första en från  H er r  O lo f  och  äl vorn a och  an dra 

vi sor  känd  form elst r of, m edan slu t rep l i kern a m el lan  m or  och  son  u t gör  

en f r i  var iat i on  av deras föregåen de sam tal  i  st r o f  15 - 16 . Fö r  en dyl ik  

t rad i t i on el l  n yd ik t n in g h ar  in te beh övt s någon  ver k l ig skald. D et  räcker  

at t  t änka på en f ram ståen de vissångare som  önskade m odern isera si t t  

vi sför r åd . V i l k en  sm akr ik tn in g han  därvid  fö l j t  får  v i  en vin k  om  gen om  

episoden  m ed  det  d ragn a svärdet . Svär d et  åt er k om m er  i den jy l l än d sk a 

redak t ionen  f rån  1630  ( K  53)  l ik som  i t re sven ska 1800-t alst ext er  

( G. V . 54 :21- 22, D gF 277 Bi lag 1:26 - 27, Bi l ag 2:22) . En l i gt  både 

svensk  och dansk  t rad i t ion  t yck s svärdet  ha in för t s i en st r o f  som  kan 

åt erges så här :

N är  som de skulle i sängen gå,

herr Peder lade sit t  svärd mellan bruden och sig.

Svär d et  bör  ha var i t  en obek väm  sän gkam rat , och  det  är  in te un der l igt  

at t  det  så pass oft a försvun n i t  u r  t rad i t ionen .

M ot i vet  äger  em el ler t id  et t  kän t  l i t t eratu rh istor i sk t  stam t r äd  som  

leder  upp t i l l  sådan heroisk  och  rom an t isk  m edel t i dsd ik tn in g som  

V ölsungasagan  och T r i st an  och I solde. Sådan  d ik tn in g var  j u  t i d igt
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bek an t  i  N or ge, m en  i grann län dern a bör  m ot ivet  för st  ha b l i v i t  kän t  

m ot  m edel t i den s slu t  då de norsk a k äm pavisorn a st r öm m ade in  på 

öst nord isk t  om råde.1 Sedan  dessa ep isodr ika v i sor  bör jat  bestäm m a 

m odesm ak en  också i  Sver i ge och  D an m ark  kunde det  in te un dgås at t  

denna gam la r iddarvisa, som  bara inn ehöl l  en  en da scen , bör jade verka 

al l t för  h än delsefat t i g. T i l l t aget  at t  förse L i t en  I n gas barn sän g m ed  en  

for t sät t n in g om  hennes m ot tagan de i h er r  Peders hem  bör  ses som  en 

ef t er gi f t  fö r  en  dyl ik  t idsop in ion . D et  är  oss också m öj l i gt  at t  u t pek a 

den  k äm pavisa som  d ärvid lag t jänat  som  m ön ster .

D en  åsyft ade visan  är  Rik ebal l  og Gu d b jör , L o M  8 i 2, som  in te 

bara är  välbek an t  fr ån  I slan d  n er  t i l l  Jy l l an d  ut an  också förel i gger  i 

en rad  m ärk l iga t ext er  f r ån  Skot t lan d  och gränst r ak terna t i l l  En glan d . 

Soph u s Bu gge och  A xel  O lr ik  h ar  bägge stannat  vid  at t  vi san  t i l l 

kom m it  i En glan d , m edan  jag räk nar  m ed at t  den u t van drat  d i t  f r ån  

N orge. H u r  h ärm ed än m å förh ål la sig t orde det  var a oom tvist l igt  

at t  vi san  på n ord isk  gr u n d  u t form ats i N or ge och  där i fr ån  u t van drat  

både t i l l  I slan d  och östnord isk t  om råde.3 I  de t i d iga östnord isk a t ex 

t erna t yck s den  gärna upp t r äda sam m an  m ed vår  visa. D en  en da gam la 

sven ska uppteckn ingen  förek om m er  i  sam m a visbok  som  vår  A - t ext  

(V isb . I I  s. 306 -307) , m edan  fyr a av de sex gam la självst än d iga danska 

textern a upp t r äd er  i  vi sböck er  som  också m edtagi t  vår  visa, näm l igen  

K ar en  Brah es fo l i o, A n n a Basses och  Sofie San dber gs vi sböck er  sam t  

»D et  st or re stock holm sk e H dskr .», j f r  D gF 82 A a, Fb , B, E  o. D gF 

277 A a, Ba, C, Bc. I  grun den  är  visorn a obefr yn dade m en  en vi ss yt t r e 

l ik het  förel i gger  onek l i gen  m el lan  Rikebal l  och  Gu d b jo r  och  den långa 

version en  av vår  visa.

N ågot  av det  m est  suggereran de i  Rik ebal lsvisan  l i gger  i ber ät t else

r ytm en s far t  och  l i vl i gh et . En  äk ta dan svisa i  det t a bygger  den på den

1 Fö r  ut bredn in gen av m ot ivet  “ Sw ord  o f  ch ast i t y”  se St i t h  Th om pson , M o t i f -  

I n dex o f  Folk - l i t erat u re V , 5, s. 292 ( In d ian a U n i ver si t y  Stu d ies V o l . X X I I ) .

2 N orsk e folk evi sor . Folk eu tgåve ved  K n u t  L iest o l  og M ol t ke M oe, förkor tas i  det  

föl jan de L o M . Fö r  vi san  j f r  D gF 82, A fz. 2, I sl . forn k v. 16 , Ch i l d  7.

3 Ek , N or sk  käm pavisa i  öst nordisk  t radi t i on  s. 94-97, där  äldre l i t t . i  äm net  för 

t ecknas, j f r  Ek , St u d ier  t i l l  den  svenska folkvisans h istor ia s. 244 f. och  H i ldem an, 

M edel t i d  på vers s. 16 9 - 172.
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rask a ryt t ar t ak t , var i  händelsen  sveper  f r am . Redan  den  avsu t t n e Rik e-  

bal l s storm an de f r i er i  t i l l  Gu d h jo r  sät t er  oss gen ast  i r örelse och sedan 

han  väl  fåt t  u pp  henne på hästen  m åste v i  fö l ja m ed i  galoppen . D et  

bet yd er  in gen t in g at t  berät t elsen s t r ådar  t i l l t r asslas ef t er  det  fat ala 

m ötet  m ed den  gam le m an nen  så at t  v i  m ed denn e åld r in g m åste 

sk yn da t i l l baka t i l l  Gu d b jo r s hem  fö r  at t  un derrät t a f r än dern a. Rik ebal l  

och  Gu d b jo r  kan  u n der  t iden  v i la ut  i en  lu n d  el l er  for t sät t a sin  r i t t . 

O det  k om m er  i  var je fal l  över  dem  n är  Gu d b jo r  ser  sig t i l l bak a och 

upp t äck er  sin a f r än d er  och h ör  deras sk al lande st r idston er . O m edelbar t  

var n ar  Rik ebal l  Gu d b jo r  fö r  at t  näm n a honom  v id  nam n . I  nästa m o

m en t  är  han  m i t t  inn e i st r iden  och  h är jar  b lan d  hennes f r än d er  och  

t i l l  slu t  k om m er  det  ödesd igra ögon b l ick  då hon  n äm n er  honom  vid  

nam n. K r af t en  går  då av honom  m en  dödssårad  h ar  han  än nu  m ak t  at t  

l yf t a henne på hästen . D ödst yst a el l er  un der  en stavigt  sam språk  r i der  

de i väg och  t i l l  slu t  n år  de Rik ebal ls h em  där  en  far  el l er  m or  står  i 

dör ren  och  än gsl igt  f r ågar  ut  dem  om  vad  som  föregåt t . H em kom m en  

söker  Rik ebal l  över tala sin  b r or  at t  äkta Gu d b jo r , m en  nästa m orgon  

är  både ju n gf r u  och  k äm pe döda.

U t an  at t  al ls äga sam m a far t  och  l i vl i gh et  ef t er b i l d ar  den  långa 

version en  av L i t en  I n gas barnsäng vissa yt t r e d rag i  det t a för lopp. 

H än delsen  ut spelas i bägge fal l en  på vägen  f rån  b ruden s hem  t i l l  

b rudgum m en s och  den för löper  från  det  först a dygn ets d ram at iska 

m otsät tn in gar  t i l l  an dra m orgon en s kon f l ik t fr ia st i l l het . Fö r  en detal j  - 

jäm för else m ed B kan  v i  r åd fråga den gam la svensk a text en , Bal lerm an  

och I n gebor g, som  u t för  det  kon stst ycket  at t  i sju t t on  st r o fer  sam m an 

p ressa det  r ik a h än delseför loppet , och  därvid  endast  of fr ar  m ötet  m ed 

den  gam le och  sam talet  m el lan  bröder n a. På Bal lerm an s rask a f r i er i  i 

st o l t s I n gebor gs gård  fö l jer  uppeh ål let  i l unden  och  därm ed en  första 

berör in g m el lan  visorn a:

D he ryda sigh i  Rosenlund

D är  lyster  H  Ballder  hwyla en stund

H  Ballder  lade sigh i  Stolt s Ingeborgs skiöt t

lopp honom på en Söm bn så söth. (V isb. I I  s. 306)
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D en  först a st r ofen  åt erk om m er  n äst an  ordagran t  som  B 3, m edan  den  

an dras f r i d fu l l a k arak tär  b jär t  k on t r asterar  m ot  f r u  M ar gret as bek ym 

m er .

Ef t er  ju n gfr u n s rappor t , Bal lerm an s var n in g, st r iden  och  döds- 

n äm n an det  fö l jer  så avslu t n in gen  i  fö l jan de st r ofer :

H  Ballerm an ryder  i  sin M oders gård 

Vthe hans M oder  för  honom ståer.

H öer  du H  Ballerm an kier Sohnen min 

hwi j förer  du kierast  medh bleka kind.

H  Ballerman gåhr  ihn med sorgful t  modh 

han swarade icke sin M oder  et t  ordh

Ar la om  M orgon för  ähn dager war  l iuss 

D er  fans 3 lyk  i  H  Ballermans hwss.

D än ene war  H  Balderman den andre hans festemö,

D en t r idie hans M oder  af  sorgh war  dödh. (Visb. I I  s. 307)

L ik h et er n a är  som  m an fi n n er  betydan de. D e t vå första st r ofern a 

svar ar  n äst an  ordagran t  t i l l  B 14 , 15. Bal lerm an s dyst ra in t r äde i  m i t t 

st rofen  k on t r asterar  m ot  B 17, och  de bägge visorn as slu t st rofer  berör  

var an n  och  avvik er  på et t  ver k n in gsfu l l t  sät t .

H u r  dessa l i k h eter  i  detal j  bör  förk laras skal l  j ag in t e gå in  på. I  

f lera fal l  t orde det  var a så at t  den  sven sk a Rik ebal l sversion en  lånat  f r ån  

L i t en  I n gas barn sän g, in t e t vär tom . Ö veren sstäm m elsern a äger  sålunda 

delv is sym pt om at isk  bet ydelse och  vi t t n ar  om  t rad i t i on ens ständ iga 

böjelse at t  öka redan  föref in t l i ga l i k h eter  m el lan  t vå v i st ext er  genom  

n ya lån : i det t a fal l  f r ån  ef t erb i l dn in g t i l l  föreb i ld .

A t t  den  långa version en  av L i t en  I n gas barnsäng t i l l kom m i t  u n der  

påverk an  f r ån  den  n orsk a Rik ebal l svi san  syn es sålunda var a eviden t . 

N ågot  spår  av et t  svär d  som  sk i l jer  de älskande h ar  v i  em el ler t i d  in te 

fu n n i t  i  denn a Bal lerm an t ext . Bet än k er  v i  at t  Rik ebal l  i  sin  för k lar in g 

t i l l  b rodern  en l i gt  de m est  au ten t isk a t ext er  påstår  at t  Gu d b jo r  läm nats 

or ör d  av honom  så n är  som  på at t

2  “ 588835 Arv 1958
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Ei  gong eg m eg for lyste

og henne på kinni kysste. (LoM  81: 43)

så m åste v i  m edge at t  de u n der  sin  v i la i  l unden  åtm in stone m oral isk t  

set t  h af t  et t  d raget  svär d  m el lan  sig. Så v i t t  j ag  vet  h ar  svärdet  ald r ig 

bevarat s i  denna si t uat ion , m en  det  h in d r ar  in te at t  det  en  gån g kan  ha 

fun n i t s.

A v  det  föregåen de syn es m ig f r am gå at t  den  långa version en  av 

L i t en  I n gas bar n sän g m åste ha fåt t  sin  sen are h äl f t  t i l l fogad  i  Sver i ge 

m ot  m edel t i den s slu t . A t t  dat er in gen  in te kan  sät t as senare ber or  på 

f lera t i ng. B- t ext en  f r ån  1570  sak nar  ju st  i  sin  sen are h äl f t  åtm in stone 

et t  par  st r o fer  och  m åst e där för  ha et t  t i d igare or igin al . O ck så i  f r åga 

om  n am n givn in gen  på vish jäl t in n an  är  den, som  v i  st rax sk a se, k lar t  

sek un där  gen tem ot  de dansk a textern a. På gr u n d  av rad ikala ol ik het er  

sin sem el lan  k räver  de danska t extern a f r ån  158 0 - 16 30  en  ganska lång 

in van dr in gsper iod . Förek om st en  av sam m a version  i  nästan  hela 1800-  

t alet s östnord iska al lm oget r ad i t ion  t alar  fö r  at t  denna b l i v i t  orden t l igt  

in sjun gen  på en  t i d  då än nu  folk visedan sen  var  al lm än t  sp r id d . A t t  

version en  ju st  t i l l k om m i t  i  Sver i ge är  l i k a uppen bar t . I  B- t ext en  kan  

v i  öppet  st udera den  luck a som  uppst åt t  v i d  t i l l d i k t n in gen  i  den långa 

version en , m edan  al la gam la dan sk a redak t i on er  gör  si t t  bästa fö r  at t  

döl ja den . D et  t i l l d i k t ade par t iet  i  B kan  vidare t äm l igen  rest löst  

förk laras av påvisbar a föreb i ld er . D essa förek om m er  i  sin  t u r  i sam m a 

v i sböck er  som  A  och  B i  ju st  sådan a ver sion er  som  er b ju d er  u t t öm 

m ande paral lel ler . Resu l t at et s r i k t i gh et  bek räft as vidare därav at t  de 

enda östn ord isk a represen tan tern a fö r  den u r sprun gl iga kor ta version en  

är  den  sven sk a A - t ext en  och  n ågra f in landssvensk a version er , f r am för  

al l t  n r  52 D . D å en  så u t p räglad  r i ddarvi sa givet vis m åste h a t i l l kom 

m i t  på östn ord isk t  om råde m åste v i  i  svensk  A  se den  t ext  som  står  

u r sp r u n gsfor m en  närm ast . V i  övergår  härm ed  t i l l  den.

I I

Fast än  svensk  A  uppteckn ats först  på 1670- t alet  —  m er  än  h un d ra år  

sen are än  B- t ext en  —  är  det  fu l l t  begr ip l igt  at t  denna k un n at  fasth ål la
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den  u r sp r u n gl iga kor ta version en . M ed an  adelsm an nen  på den  öppn a 

U pp lan dsslät t en  h af t  känsla fö r  den  m odern a t i dssm ak en  h ar  bon d 

h ust r un  i  den  ödsl iga T i ved sb ygd en  hål l i t  fast  v i d  det  gam la.1 H en nes 

t ext  (V isb . I I  s. 335)  lyder :

1 Råst iger  r yder  sigh söder vnder  öö 

han fäste lyten  Inga som war  ingen M ö

der groo Edle örter.

2 H an fäste lyten  Inga han förde henne hem.

Siel f  H  Råst igh redh henne igen

3 Rät t  som dhe komme i  Rosenlund 

D er  wi l le Inga l i l la hwyla en stund

4 D er  breder hon vth  sin kappa blå 

D är  föder  lyten Inga Söhner  twå

5 H öer  du Inga hwad Jagh  seyer  nu 

hwem är Fader  åth desse barnen tu.

6 H oos m in Fader  war  en ryker giest  

W y lekte Guldtafel  som  w y kunde bäst .

7 W j lekte Guldtafwel  af  hiertans grund 

D å b lef Jagh  medh desse Barnen tung.

8 H öör  du Inga war  intet  rädd

M en sey huru den Riddaren  war  klädd.

9 H an hade kläder brun  och hwjt

Jagh  t ychte han war  Eder  H  Råst igh lyk.

10 H an hade kläder brune och blå

D en wackraste herre Jagh  nånt in sågh.

11 H öer  du Inga hwadh Jagh  seyer  nu 

hwar  w i l  tu giöra af  desse barnen tu.

1 H ela sam l in gen återger  en  fu l löd igare t radi t i on  än  någon annan svensk  visbok . 

A v  de 60 texter , som  m eddelas i  Ek —Blom berg, Sven sk a folk visor  i  u rval , bygger  20 

hel t  el ler  delvis på denna vissam l in g.
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12 D äth ena wi l  Jagh  set t ia emellen M uld  och steen 

I  al le m ine dagar bära föret  M ehn

13 D äth andra w i l l  Jagh  set t ia emellen M uld  och tor f 

I  al le m ine dagar bära för ’ sorgh.

14 Jn ga l i l la, Jn ga l i l la sey intet  så 

D u skal föda vp desse barnen små.

15 Jagh  haer här en Faster  her vte widh åå 

D yt h  skall Jagh  föra desse barnen små.

16 Råst iger  Eld  medh Swerdzvdden slogh 

han hämptade watn medh sine Skoor

N u  groor  Ed le örter.

Jäm fö r  v i  denna ver sion  m ed svensk  B bör  v i  först  gransk a bägges 

per sonn am n .

Yi sh jäl t en  h eter  i  A  »Råst iger» ( 1 o. 16 )  el ler  »H . Råst igh» (2 o. 9). 

I  B är  han  u ppk al lad  eft er  den  van l i ga n am n schab lonen  »her päder», 

som  h är  n ärm ast  upp t agi t s fr ån  H er r  Ped er  och dan kun gen .1 A :s 

ben äm n in g återk om m er  i yn gr e sven sk språk ig t rad i t i on  som  h er r  Ros

t er  och  h er r  Å st er .2 Fö r  at t  k om m a t i l l  rät t a m ed A :s ben äm n in g bör  

v i  observera at t  form en  Råst iger  in te som  Råst igh  h ar  t i t u latu ren  her r . 

Råst i ger  bör  al l t så själ v in n ehål la en  t i t u latu r . I  denn a r i k t n in g har  

Gr u n d t v i g t o lk at  u t t r yck et  n är  han  gi ssn in gsvis föreslår  at t  det  skal l  

u t läsas Rid d ar  St i g ( D gF V  s. 328). Säk er l igen  är  det  r ik t igt  at t  dop 

n am n et  är  St i g m en  t i t u latu ren  bör  väl  u t läsas som  Råd  u t t alat  på al ld e

les sam m a sät t  som  i  »Rådstu». D en n a tolk n ing kunde synas så m ycket  

r im l igare som  n am net  St i g i  folkviset r ad i t i on en  gen om gåen de vi sar  

t en den s at t  sam m an sm äl ta m ed  sin  föregåen de t i t u latu r . V älbek an t  är  

at t  m arsk  St i g i  dansk  vist rad i t i on  al l t id  kal las »M arst i», var t i l l  i norsk  

t r ad i t ion  svar ar  form en  »M aarst ig» (Bugge, Gam le norske fo lk eviser  

s. 128) . På sam m a sät t  är  det  m ed form en  »Riderst i» ( D gF I I  s. 30 5- 30 7,

1 »H err Peder» förekom m er även  i  dansk  B, C, K och  i  t re svenska 1800-t alstexter  

D g F  277, Bi l ag I —I I I . Fr ån  sam m a hål l har  dansk  K  och  F  sam t  de svenska textern a 

i  Bi l ag I — 1 1 1  t agi t  upp »Kerst in» som  nam n på den  gr avid a bruden .

2 Fin k s sv. fol kdi k t . V : i  52 B och  det  sk i l l in gst r yck  som  delvis l i gger  t i l l  grun d 

fö r  A fz . 32:1.
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30 9 - 3 i i , I I I  s. 10 - 11) ,  vi lk en  återk om m er  i svensk  t rad i t i on  som  

»Rederst ige» (V isb . I  s. 378 f .)  el l er  »Ridderst igen» (V isb . I I  s. 267 f .) . 

Var iat ion ern a Råst iger  och  H . Råst igh  är  sålu nda äk ta t r ad i t ion el la 

och  säk er l i gen  h ar  de åt fö l j t  vi san  f rån  först a bör jan .

V ish jäl t i n n an  h et er  i  A  »lyten Inga» ( 1, 2, 4), »Inga l i l la» (3, 14)  och  

»Inga» (5, 8, 11) .  H är t i l l  svarar  »Inger l i l la» i  den  gam la h al län dska text en  

och  en  av de sam t ida jy l l än d sk a sam t  i  t r e av de n yare danska ( D gF 

277 B, C, E, G , H ) . I  B kal las hon  i stäl let  »fru M argrete», vi lk et  åt er 

k om m er  i de islän dska h uvud t ext ern as »M argrét». Som  »stol i ten M et t e-  

l i l» n äm n er  den  hal län dska t exten  I n ga l i l las en dast  h är  uppt r ädan de 

m or  och  h är i  h ar  v i  at t  se något  u rsprun gl igt . Fr u t i t eln  i sven sk  B 

passar  j u  n at u r l i gt  fö r  en  m or , l i k som  A -t ext en s ep i t et  »l iten» fö r  en 

dot ter . I  den  hal län dska texten  u pp t r äder  m odern  »stolten M et t el i l l» 

en dast  i i n ledn in gen , och begyn n elsest rofen  t i l l  svensk  B torde sk i ld ra 

l i t en  I n gas m or .

D en n a in led n in gsst r of  återk om m er  in t e i någon annan t ext  av visan  

och  t yck s över h u vu d  var a m yck et  säl l syn t . Fö r  m in  del  k änn er  jag 

den  yt t er l i gare endast  i  en sven sk  version  av en  befr yn dad  vi sa Rid d ar  

O l le, m eddelad  av A fzel i u s eft er  en sam t ida upp t eck n in g (n r  33:3) . 

D är  l yd er  den och dess närm aste eft er föl jare så här :

L i t en  Inga hon såg ut för  höga lofts sval,

H on såg sina brudm än, de kommo i  t raf.

Brudsadeln kom fram, han sken som en glöd:

»Ack väles den jungfru , som nu vore mö.»

A t t  det  är  l i t en  I n ga och  in t e f r u  M ar gr et e som  u pp t r äder  i dessa 

st r o fer  beror  på at t  hon  beskådar  si t t  eget  bröl lopståg, där  en  annan 

spelar  b r u d  i  hen nes stäl le. I  B 1 säges därem ot  at t  f r u  M ar gret e från  

h ögan loft sval  bet r ak tar  »the brudm en», och  sku l le hon  ut t ala sig om  

l i t en  I n gas b r u d fär d  m åst e det  ske i  t i l l t al  t i l l  henne:

»Ack väles m in dot ter, om du vore mö!»

En  sådan  fö l jst r o f  t orde ha bor t fal l i t  i  B, t y i  dess st r o f  2 berät t as 

j u  at t  det  är  »fru M argrete» som  brudm än n en  l y f t er  på hästen . H ärm ed
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h ar  f r u  M ar get e fö r  hela återstoden  kom m it  at t  in ta l i t en  I n gas rol l . 

Sam t id igt  h ar  det  u tp lån ats at t  först a st r ofen  h an d lar  om  m odern , r es

t en  om  dot tern . I n för es den  försvun n a m el lan st r ofen  före B:s st r o f  2 

b l i r  det  f r ån  och  m ed denna st r o f  »l iten Inga» som  al l t  r ör  sig om . En  

d yl i k  själ vst än d ig in ledn in g m åst e föred ragas f r am för  A :s st r o f  1- 2 , 

v i l k a båda st rofer  återk om m er  som  bör jan  t i l l  H er r  Ped er  och  dan 

k un gen  (se ovan  s. 11)  och  säk er t  t agi t s upp där i fr ån .

A t t  även  A r text en  k unn at  delv is förb lan das m ed H er r  Ped er  och  

dan kun gen  är  så m yck et  r im l igare som  också den  visan  uppteckn at s 

ef t er  sam m a vissån gersk a som  A . I  hennes version  l yd er  bör jan  (V isb . 

I I  s. 321) :

1 H  Peder  r yder  söder om Öö

han fäste lyten K i r st i n  som intet  war  M ö

2 N är  dhe komme i  Rosenlund

där lyster  lyten K i r st i n  hwyla en stund

3 Ant ingen är betzl el ler  Sadel för  t rång 

El ler  t ykz eder leeden wara för  långh.

4 Jn tet  är betzl el ler Sadel  t rång

Fast  mehra t yks leeden wara för  lång

5 D är  breder han1 vth kappan blå 

där föder lyten K i r st i n  Söhner  twå

6 hör lyten  K i r st i n  hwad Jagh  seyer  nu 

hwem  är fader  åth desse barnen tu

Rest en  av visan  u t gör  et t  fu l l st än d igare m ot st yck e t i l l  den h un dra år  

t id igare nedt ecknade texten  i  H ar ald  O lu ffsons visbok  st r o f  12 ff.

St r o f  2- 6  ovan  förek om m er  ald r ig i  någon  version  av H er r  Peder  

och  dankungen . I  stäl let  u t gör  det t a par t i  en  n y var ian t  (A b) av L i t en  

I n gas barn sän g.2 Bet eck nande fö r  kon tam inat ionen är  at t  K i r st i n  fåt t  

byt a ut  si t t  gam la ep i t et  »stoltz» m ot  I n gas »liten». M ed an  A b s st r o f

1 U ppt eck n in gen  har  »hon».

2 D et t a synes ha ståt t  k lar t  för  H er ber t  Gustavson  då han  i  sina anm ärk n ingar  t i l l 

G . V . 54 h än visar  t i l l  visbok ens n r  26 och  32.
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2, 5, 6 ganska oförän d rade åt er k om m er  i  A s st r o f  3- 5 så föref in nes 

m otst yck en  t i l l  A b s 3- 4  in te bara i Bs 4 - 5 ut an  i  al la de gam la i sländska 

och  dan sk a text er n a, l ik som  i  h uvudpar t en  av de n yare östnord iska 

upp t eck n in garn a.1 A t t  st rofparet  fal l i t  bor t  i  A  beror  al l t så en bar t  på 

t i l l fäl l i g glöm sk a. Själ va kon tam inat ionen i H er r  Peder  och  dankungen  

bör  ses i sam ban d  m ed det  redan  an givn a förh ål landet  at t  A - t ext en  

av vår  v i sa häm tat  sina t yd l i gen  sek undära in ledn in gsst rofer  ju st  f rån  

dennn a visa. På det ta första lån  h ar  sedan fö l j t  et t  åter lån , v i lk et  haft  

t i l l  fö l jd  at t  bägge visorn as i n ledn in gspar t ier  i  vi sbok en  består  av sam m a 

st r ofer .

A v  det  an förda f r am går  at t  A - t ext en s in ledn in gspar t i  (st r . 1- 4 )  är  

m yck et  o fu l l st än d igt  och  at t  det  oft a bör  rät t as el ler  k om plet t eras m ed 

h jälp  av A b  el l er  den  h un dra år  t id igare uppteckn ade B- t ext en . D är fö r  

är  det  al l t  skäl  at t  h är  t a u pp  också B 8, vi lk en  som  t i d igare an m ärk t s 

m åst e placeras om edelbar t  ef t er  B 4 - 5 (A b  3-4 ) . Å ven  i A  h ar  en av 

dess t i l l  in ledn in gspar t iet  hörande st rofer  lösbru t i t s u r  si t t  sam m an 

han g. Själ va avslu t n in gsst rofen  (A  16)  h ör  t yd l i gt  ihop m ed In gal i l l as 

för lossn in g och  h ar  sin  n at u r l i ga plat s eft er  A  4.2 H är ef t er  kan  v i  återge 

in ledn in gspar t iet  på fö l jan d e sät t  ( X  1- 9 ) :

1 Fr u  M argreta ståndar i högalofts svale, 

hon ser  de brudmän varest  de fare

B 1, A fz. 33:3, 14.

2 Brudsadeln kom fram , han sken som glöd:

»Ack väles m in dot ter, om du vore mö.»

__________  Afz. 33:3, 15.

1 St rofp aret  återk om m er i  andra vi sor , t . ex. A r w . 149 A  2- 3, B 6 -7, m en von  der  

Reck e som  system at isk t  sam m anstäl l t  l ikar tade st rofer  u r  hela vi st rad i t ionen  och 

d är för  äger  fu l l  insi k t  i  fr ågan  förk larar : »De t id t  gjen tagne St r . .. ere sikker t  ikke 

N yd igt n in g i  vo r  V i se, m en finde i  bevarede V i ser  al l i gevel  in gen  anden an tagel ig 

Plads; deres relat ive A igt h ed  k an  her  neppe anfegtes», D anm ar ks Fom viser  I I I :  199. 

D å vi san  är  vida självständ igar e än  von  der  Reck e m ed stöd av dan sk t  m at er ial  kunnat  

få fr am  är  det  m yck et  an tagl i gt  at t  st r oferna nydik tat s ju st  här.

2 Placer in gen av A 16  bekräft as av båd e öst - och  västn ordisk  t radi t ion . St rofen  

återk om m er i  D g F  277 B, st r . 22- 23, och  K , st r . 25, i  båd a fal len  före debat ten  

om  barn en, sam t  i  A fz. 51, H er r  Redeval l  st r . 17, h är  föregången av A  4 som  st r . 

15. O ckså i  västn ord isk  t radi t i on  åter finnes X  8-9  eft er  varand ra som  led i  bam - 

sän gsscenen, se L o M  82, st r . 28-29  (ci t . s. 30), och  I sl . forn k v. 17 C, st r . 7-8 .
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3 D e lyft e l i ten Inga på högan häst  

själv her r  råd St ig red henne näst .

B 2, (A 2).

4 Rät t  som de komme i Rosenlund, 

där vi l le Inga l i l la vi la en stund.

A  3, Ab 2, B 3.

5 »Ant ingen är betsel el ler sadel för  t rång, 

el ler t ycks dig leden vara för  lång.» —

Ab 3, B 4.

6 »Intet  är  betsel el ler sadel t rång, 

fast  mera tycks leden vara för  lång.»

Ab 4, B 5.

7 Förrän  l i ten Inga halvtalat  ord, 

förr  låg si lkest jäl l på gröne jord.

B 8.

8 D är  breder han ut  sin kappa blå, 

där  föder  l i ten Inga söner två.

A  4, Ab 5, (B 6).

9 Råd St iger  eld med svärdsudden slog, 

han hämtade vat ten med sine skor.

A  16.

Ef t er  in ledn in gsscenen  fö l jer  i A  en stor  förk lar in gsscen  (st r . 5- 10 ) , 

som  hel t  sak nas i B. I  stäl let  sät t er  B genast  in m ed frågan  om  vad  som  

sk a göras m ed  barnen , B 7, 9, 10 , svaran de t i l l  A  11- 13 .  D en n a senare 

r ep l i k växl i n g återkom m er  i  al la t ext er , m en dessför inn an  finn s, l i k som  

i A , en  u ppgörelse m el lan  k on t rahen terna om  vem  som  är  barnet s far . 

En  sådan  m åst e ha in gåt t  även  i B, t y en l igt  B 11 erkänn er  sig b r u d 

gum m en  själ v var a far  t i l l  barnen . A t t  par t iet  kun nat  u t fal la i  B är  

lät t begr ip l i gt , ef t ersom  bägge u t f rågn in garn a bör jar  l ikar tat , i  A  ren tav 

m ed var i an t st r o fer '(5 o. 11) .  A s in ledn in gssam tal  åt er k om m er  dock  

ald r ig ju st  i  denna form  i  någon version  av visan  ut an  ersät t es m ed m er  

el ler  m in d re välk än da schabloner . Ö verh uvu d  är  st rofräck an  A  5- 10 ,
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så v i t t  j ag  vet , al ldeles ok än d i hela den  nord iska fo lk viset rad i t ion en . 

Ef t er som  d ialogen s or iginala karak tär  är  den  östnord iska r iddarvisan s 

främ st a ar t i st i ska kän nem ärke är  det  al l  an ledn in g at t  bet rak ta A  5- 10  

som  något  fö r  vi san  urpsrU ngl igt . Slu t sat sen  är  så m yck et  m er  b indan de 

som  v i  redan  vet  at t  A  en sam  b lan d  de äld re östnord iska t extern a b e

varat  v isan s u r sp r u n gl iga om fat t n ing och  ju st  där för  bör  ha bäst  

ih ågk om m i t  dess k ärnm ot iv. I  k ärn m ot ivet  kan  v i  m ed skäl  in räk n a A  

n - 13 ,  vi l k et  par t i  som  sagt  åt er finnes i  al la t ext er .1

Råd  St i gs slu t rep l i k , A  14 - 15 , kan , l ik som  A  11—13, kon t rol leras 

f r ån  annat  hål l . Redan  en  jäm förelse m ed  B n - 12  vi sar  em el ler t i d  at t  

A  för st  och  f r äm st  in te är  fu l l st än d ig. O fu l l ständ ighet en  sam m an 

h än ger  t yd l i gen  m ed at t  A s n uvarande slu t st r of  ( 16 )  i  verk l igh eten  t i l l 

h ör  in ledn in gsscenen s avslu t n in g ( X  9). N ärm ast  h ar  den  på sin  n ya 

plat s un dan t r än gt  B 12, som  u t gör  en  organ isk  for t sät t n in g på A  15 

(B 11) .  B 12  återk om m er  i  den  i slän dska ver sion en s ol ika upp teck n in gar  

och  åt föl jes där  av yt t er l i gar e en slu t st r of , vi lk en  l ik som  den föregåen de 

lägges i vi sh jäl t en s m un. Sam m a slu t st r of  u pp t r äder  i  en svensk  u p p 

t eck n in g gjo r d  i N ylan d  på 1880-t alet  (Fin l . sv. folkd ik t . V : 1 s. 335) , 

där  den  äk ta m annen s r ep l ik  i  sin  helh et  har  fö l jan de lydelse:

20 »Vännen l i l la, vännen l i l la, säg icke så, 

jag är  ju  fader  för  dina söner små

21 Jag har en syster  så högt  upp i land, 

och dit  så skall vi  föra små sönerna fram.

22 Och när de bl iva stora och ful lväxta män, 

så skall vi  kal la dem för  systersöner vår.»

D en n a i  t i d igare par t ier  m yck et  sön dersju n gn a t ext  (C) t i l l h ör  sam m a 

kor ta redak t ion  som  A  och  den  islän dska version en . D å nu  A  t yd l igen  

för lorat  sin  avslu tn in g, b l i r  det  fö r  känn edom en  om  den  u t slagsgi 

van de at t  C h ar  sam m a slu t st r o f  som  den isländsk a version en .2

1 H u r  verk l ighetsn ära st r ofparet  12 - 13  ut form ats påvisar  Ek -Blom ber g, Sven sk a 

folk visor  i  u rval  s. 251.

2 D et  ges ock så andra exem pel  p å at t  de sena 1800-t alstexterna f rån  svenska 

Fi n lan d  rym m er  st rofer  som  in te bevarat s i  r ikssvensk  t radi t i on . O m  Fin l :s sv. 

fol kdi k t . V : 1 n r  74 C st r . 6 se Ek  i  Folk m in nen och  folk tank ar  19 35 s. 153.
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Jäm fö r  v i  n u  C  20 - 21 m ed A  14 - 15  och  B 11 v i sar  det  sig at t  A  

avv i k er  f r ån  de an d ra t extern a där i  at t  råd St i g in te n äm n er  si g som  

barn afar . D et t a står  i  dål i g överen sstäm m else m ed  vad  A - t ext en  själ v 

t i d igar e m eddelat . A v  A  9 f r am går  j u  n äm l igen  at t  I n ga själ v förest äl ler  

si g at t  h er r  r åd  St i g ju st  var i t  den  som  över r um p lat  henne i  bu ren . A l l  

känsla fö r  k on stn är l ig logik  t alar  för  at t  A  14 - 15  i  det t a fal l  förvan skat  

t exten . Bs och  Cs u pp gi f t er  om  barn afadern  återk om m er  också i  an dra 

u pp t eck n in gar  f r ån  Sver i ge (A fz. 32 :1 st r . 15, G . V . 54 st r . 16 )  och  

Fin lan d  ( Fin l . sv. fo lk d ik t . V : 1 n r  52 B 10)  l ik som  i  f lere dansk a text er  

D gF 277 A  28, B55, D  17, K  34 .1 A t t  A - t ext en  i st r o f  14 - 15  inte 

n äm n er  b r udgum m en  som  barn afadern  ber or  n og på in f lytan de fr ån  

H er r  Ped er  och  dankungen . I  var je fal l  kan  v i  konstat era et t  d i rek t  

beroen de h är i f r ån  i en  t i d ig sven sk  18oo- talsver sion , D g F  277 Bi l ag 1. 

D är  svar ar  b ruden  på b rudgum m en s f r ågor  ef t er  barnafader n :

Konunga-sonen af  Engeland,

han bröt  m in bur , han tog m ig med våld.

Rep l i k en  h ar  d i rek t  kalkerat s på st r o f  12 i H er r  Peder  och  dankungen  

(V isb . I  s. 30) :

Konnungen åtte en sonn så båldh,

han bröt th m in buhr , han togh m ig medh woldh.

L i k n an d e rep l i k er  återk om m er , som  v i  snar t  ska se, i  den  islän dska ver 

sion en s ol ika uppteckn ingar .

A n vän d er  v i  ben äm n in gen  X  10 - 18  på A  5 - 13,  får  visan s avslu t n in g 

k al las X  19  ff. D en  åt erges h är  på fö l jan de sät t :

19  »Inga l i l la, Inga l i l la, säj intet  så, 

jag är ju  fader  för  dina söner två.

A  14, C 20.

20 Jag har en syster  här ute vid å, 

di t  skall jag föra våra barn små.
A  15, B 11,  C 21.

1 H är t i l l  k an  som  von  der  Reck e påpekat , D an m ark s Forn viser  I I I  s. 19 9 , läggas 

»Blandn in gsviserne» D gF 263 F  o. G . M ed  stöd av dansk t  m at er ial  an tar  han  at t  

vi sh jäl t en  är  barnafadern .
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21 D u giver  henne dit t  röde gul lskr in, 

och jag giver  henne gångaren min.

B 12.

22 Och när de bl iva stora och ful lväxta män, 

för  systersöner vår  skall vi  kalla dem.»

C 22.

I  denna form  ( X  1- 22 , som  sam arbet ar  A  3 - 16  m ed  B 1- 12  och 

t i l l ägger  et t  par  kom plem en tsst r ofer )  är  visan  en  t yp isk  östn ord isk  

r iddar vi sa. Si t uat ion en  anges i  in ledn in gen  k n appt  och  åskåd l igt  m ed  

sparsam t  in slag av d ialog. Rest en  best år  u teslu tande av d ialog, m en 

den n a är  gen om förd  m ed  stor  u rsk i l ln in g. T i l l  en  bör jan  ut frågas 

l i t en  I n ga och  där vid  växer  hennes svar  regelbun det  u t  t i l l  t vå st r ofer , 

m edan  råd  St i g bara beh över  en st rof in gar  fö r  sina spörsm ål . I  gen gäld  

begagn ar  han  hela fyr a st rofer  fö r  sin  slu t rep l i k . Ju st  det t a at t  låta d ia

logen  m yn n a u t  i  en  slags m on olog är  m yck et  t yp i sk  fö r  god  vi sst i l  i  

t vår ad ig st r o f  och  sam m an hän ger  gi vet vi s m ed  at t  st rofen  är  så knapp 

at t  den  m åst e översk r id as f lera gån ger  fö r  at t  k unn a sam la u pp  visan s 

m en in g och  k ärnad

A v  de båda kon t r ah en terna fr am h ål les l i t en  I n ga f rån  bör jan . M o 

dern s avsked  gäl ler  henne, och  n är  råd  St i g u pp t r äder  så går  hans t an kar  

t i l l  hen ne och  det  är  också av henne han  vän t ar  svaret  på sina fr ågor . 

N är  han  än t l igen  i  slu t st rofern a tar  hennes öde i  egn a händer , är  det  

bara fö r  at t  stäl la al l t  t i l l  r ät t a fö r  henne. I  denna m en in g kan  v i  m ed 

skäl  beteckn a vi san  som  en  ju n gfr u v i sa. I  al la fal l  är  det  an m ärk n in gs

vär t  at t  r åd  St i g spelar  en  sådan  stor  ro l l  i  vi san . D et  sam m an hänger  

m ed at t  den  in te d i rek t  sk i l d r ar  et t  ju n gfr u öd e ut an  en  un g bruds 

kon fl i k t er . V ik t i gar e är  at t  v i  in te åt er finn er  den  gam la ju n gfr u vi san s 

t i l l  fam i l jeban d  och  sedvän ja knu tn a st rän ga m oral . I  st äl let  fram h ål les 

at t  den sub jek t i va l idelsen , n är  den yt t r ar  sig som  t rofasth et  och u pp 

of fr an de kär lek , kan  leda t i l l  lyck an . V isan s fr igörelse av den  per son l iga 

kän slan  in n ebär  at t  v i  redan  är  inne på 1300- t alet , och  dess k on stn är l iga 

k val i t et  t alar  fö r  at t  v i  än nu  in te översk r id i t  sek let s m i t t . Sam m a kon-

1 Jf r  Ek -Blom b er g 19 , 2 1, 22, 36, 37.
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fl i k t  får  en l i kar tad  lösn in g i Rid d ar  L age och  stol t s El in sborg, D g F  

279, Ek -Bl o m b er g 27, och  även  denn a visa, på fyr r ad ig st r of, äger  

sådan a k onstnär l iga egensk aper  at t  den syn es t i l l h öra r iddarvisan s sista 

b lom st r in gst id  u n d er  1300- t alet s för r a häl ft .

I n n an  v i  läm n ar  A - t ext en  sk a v i  gr an sk a dess om k väde: »D är  gr o r  

Ed le ör ter .» Et t  sådan t  t i l l  de fo lk l i ga vår fest ern a an kn yt an de om k väde 

är  t i l l  sin  n atu r  gam m alt , även  om  det  på en sen are sm ak verk at  al l t för  

kon st löst . D et t a förh ål lan de förk lar ar  kansk e den  f rapperan de om stän 

d igh et en  at t  de t o lv gam la vist ext er n a u pp t r äder  m ed nästan  l i ka m ånga 

om kväden . På I sl an d  förek om m er  fem  ol i ka om kväden , som  ald r ig 

återk om m er  i  n ågon  östn ord isk  vist ext . På östnord isk t  om råde h ar  al la 

sex t extern a var  si t t  om kväde. I  fem  fal l  u pp t r äder  de in te senare. 

En d ast  sven sk  A :s åt erupptas i  en  dansk  1800-t alst ext  ( D gF 277 E)  

i fö l jan de form : »For  nu  gr or  L in d en  —  Fo r  nu  gr or  Elsk oven s U r t er». 

D å vist ext er n a på in tet  sät t  berör  varan dra m åste förb in delsen  gå m yc

ket  d jup t . O ck så i det t a fal l  h ävd ar  A - t ext en  sin  ovan l igt  gen uin a 

karak tär .

I I I

A v  särsk i l t  in t resse är  at t  jäm för a den sven ska A - t ext en  m ed de i s

ländska upp teck n in garn a ef t ersom  vi  där  åt er finn er  den u r spr un gl iga 

kor ta redak t ionen . D essa in bördes m ycket  närstående version er  ( D gF 

277 Bi l ag 5-9 )  förek om m er  i  in te m in dre än sex upp teckn in gar , »de 

fleste, om  icke al le, f r a 17  Aarhun drede» ( D gF V s. 328). D e t vå bästa 

t ext ern a är  såpass l ika at t  Gr u n d t v ig pub l i cerat  dem  som  en (Bi l ag 5), 

och  i  r egel  räcker  det  at t  an föra denna version . D en  bör jar :

borkel l  r iör  sig under ey, 

keypt i  konu, en hugöi mey.

Kaupi r  hann M argrétu og flyt r  hana heim, 

lft t  var  J>aö t i l  nåöa j)eim.

H är  åter f inn er  v i  al l t så sam m a t vå in ledn in gsst r ofer  som  i svensk  A , 

fastän  dessa som  n yss visat s är  in lånade fr ån  H er r  Peder  och  dan -
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k un gen . Som  st r o f  5- 6  förek om m er  de n yss d isku terade rep l ik st r ofern a 

om  bruden s t röt t het . I  islän dsk  form  l yd er  de:

»H vort  pyki r pér leiöin löng, 

eöa veldr  pvi  sööul pröng?»

»f>ad m å hver  meö annari vi ta; 

ei mun hcegt £ sööl i  aö sit ia».

O m edelbar t  ef t eråt  t i l l ägger  den islän dska M argaret a:

Slåi  per t jöldum  yfi r  mig, 

far iö å skog og skemt iö yör.

T o r k el l  får  al l t så in te var a m ed u n der  t äl t et , där  M ar gar et a föder  t re 

söner , och  fö r st  av sven n ern a får  han  vet a om  deras födsel . På hans 

f r åga: »H ver r  er  faö i r  aö börn um  pin,» »svarar  M argaret a:

»Ivar nefni  eg ungan svein, 

kom t i l mm, på eg var  mey.

I var  nefni eg r iddara son, 

opt  hann t i l  m ins fööurs kom.»

U p p gi f t en  om  barn afadern  är  ol ika i  al la t exter . I  B kal las han  V igbran d , 

i  C  Å sb jör n , i D  b l i r  han  t i l l  en onäm nd r iddare och  i E t i l l  »Sj ål fu r  

k on gu r  su ör  u n d i r  ey». I  for t sät t n in gen  r åder  åt er  stor  överen sstäm 

m else m el lan  de i slän dska textern a. Som  svar  på T or k el l s f r åga om  

vad  hon  f i ck  fö r  sin  godvi l l i gh et  räk nar  hon  i  t r e st rofer  upp : gu l lsk in n , 

gu l l k ed ja och  gu l lban d . Slu t et  av de isländska t extern a svarar  nära t i l l  

sven sk  A  och  bör  d är för  an föras i  sin  helhet :

20 borkel l  spuröi  kacrustu sin:

»Hvaö vi l t u gjöra af  börnum  pin?»

21 »Eg skal grafa pau unöi r ein stein, 

sjal f  m un eg bera m in barna-mein.

22 Eg skal grafa pau undir  haröan klaka, 

sjal f  m un eg viö m inum syndum  taka.»

23 »Ö nei, 6 nei, paö skal ei, 

vi l i  m inn guö, paö veröi  ei!
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24 1’ u skalt  gefa Jseim gööa gul lskinn, 

en eg bezta gangvara minn.

25 J>u skalt  gefa Jieim gööa gul l fest , 

en eg baeöi sööul og hest.

26 f>u skalt  gefa Ĵ eim gööa gul lband, 

en eg skjöld og gyltan brand.

27 t>eir skulu vera i  voru l iöi , 

nefnast  okkar syst ra syni r.

Sam t l i ga st r o fer  återk om m er  l i k ar tade i  de an dra t extern a ut om  

st r o f  23, som  upp t r äd er  i  st än d igt  n ya form er  som  C 20, D  17, E  20. 

Ju st  på denna pun k t  är  j u  också den isländska version en  först örd  

såt i l l vida som  vish jäl t en  in te är  barnafadern . St r o f  24 st äm m er  n ära 

överen s m ed B 12  och  at t  den  sedan  var ieras i  t vå n ya st rofer  beror  på 

de fö r u t  an givn a fäst m an sgåvorn a: gu l lsk in n , gu l l k ed  och  gu l lban d . 

D en  i slän dska st r o f  27 svar ar  t i l l  svensk  C 22 och  i dem  h ar  vi , som  vi  

t i d igar e f r am h ål l i t , at t  se visan s u rspr un gl iga slu t st rof.

I n ledn in gen  (st r . 1- 6 )  och  avslu tn in gen  (st r . 20 -27)  kan  al l t så sägas 

nära svara t i l l  den  sven sk a folk l iga t rad i t ionen , m edan  m i t t par t i et  får  

beteckn as som  en  n yd ik t n in g. H är vid  är  dock  at t  m ärka at t  f r ågan  om  

barn afadern  ald r ig k laras upp i  A - t ext en , var för  där  läm nas en  m öj l i g

het  fö r  h ärvaran de u t veck l in g. En  d i rek t  im pu ls t i l l  at t  u t peka en  f r äm 

m an de bar n afader  kom  som  v i  set t  f r ån  H er r  Peder  och  dan kun gen  och  

gi vet v i s h ar  v i  at t  räkna m ed yt t er l igare t r ad i t i on el l  sam m an blan dn in g 

m ed  den n a visa. D en  islän dska E- t ext en s u ppgi f t  om  k un gen  som  barn a- 

far  er in rar  d i rek t  om  den. D etal jen  at t  T or k el  u r  an dra hand får  bu d 

skapet  om  h ust r un s barn sän g återk om m er  även  där . M ot i vet  m ed  fäst 

m an nen s i  f lera st r o fer  upprepade gåvor  är  välk än t  i  n yare svensk  al l 

m oget r ad i t ion  av visan  om  l i t en  I n gas barnsäng, l i k som  redan  i  et t  

par  av de dansk a adelsredak t ion er na ( D gF 277 A  20 - 23, ® 53-54 ) .

D en  islän dska t rad i t i on en  är  em el ler t i d  en sam  om  at t  u t peka en  av 

b ruden  k änd  för förare som  barnafader . V i  h ar  där för  an ledn in g räkna 

m ed  in f lytan de också fr ån  annat  hål l . V i  ledes då t i l l  den  norska visan
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M ar gj i t  og T ar gjei  Risvo l l o , L o M  13, som  redan  Gr u n d t v i g näm n t  

som  »beslaegtet  i  / Em net» m ed vår  v i sa ( D gF V  s. 328, j f r  U t syn  yver  

gam al l  norsk  fo lk evised ik t in g ved  H eggst ad  og Gr i i n er  N ielsen  s. 66). 

D ess h än delseför lopp refereras i U t syn  s. 66 på fö l jan de sät t :

Brur i  M argi t  hev i gjaetsla raaka Jon  i Vaddel idom  og hev lege med han. 

D aa Torgei r , brudgomen hennar, kjem med sine brudmenner, melder terna 

honom at  brur i  l igg barnsjuk i  löftet . Torgei r  gjeng upp aaleine og finn 

henne med tvo nyfödde soner. H an tek kvendeklaede paa seg og ber  borni  

t i l  presten og faer deim doypte og gravlagde. H an fortel so M argi t  kva han 

hev gjort . H o doyr. H an r id sorgful l  heim.

D en n a en dast  i  N or ge an t räf fade v i sa är  sk r i ven  på fyr r ad ig v i sst r o f , 

och  några d i rek ta rem in iscen ser  h är i f r ån  spåras in te i  den  i slän dska 

version en  av vår  visa. D ärem ot  är  j u  över en sstäm m elsen  stor  särsk i l t  i 

upp fat t n in gen  av brudgum m en s han d l in gssät t . A t t  h är  verk l igen  fö r e

l i gger  en  d i rek t  förb in delse syn es f ram gå av at t  b rudgum m en  i  al la 

i slän dska t ext er  kal las T or k el l  l i k som  bruden  i  h uvud t ext ern a M ar gi t .

Sam ban d et  m el lan  dessa t vå v i sor  st yr k es av at t  L i t en  I n gas b r udsän g 

m åst e ha van drat  in  över  N or ge. V isser l i gen  h ar  visan  in te i  självst än 

d ig form  levat  k var  i  den  norska t r ad i t i on  som  uppteckn at s sedan  1840, 

m en  v i  åter f inn er  en  rad  av dess st r o fer  i  den  närståen de norsk a v i s

version en  D agm or , L o M  82. H är  förek om m er  för st  och  främ st  de kända 

st r ofer n a om  bruden s t röt t het  i fö l jan de form u ler in g:

»Tikje du lei ’i  fel l ’e deg long, 

hel l  t ikje du salen bl i  deg for  trong?»

»Eg t ikje ink je at salen er  t rong, 

men eg t ikje den lei ’i fel l ’e long!»

Fr ågest r ofen s u t gest al t n in g svar ar  nära t i l l  den  i slän dska version en , 

m edan  svarsst rofen  l ika t yd l i gt  an kn yt er  t i l l  svensk  A b . D en  isländska 

M ar gi t s u ppm an in g t i l l  T or k el  at t  läm n a hen ne i barnsn öden  fö r  at t  

gå och  skäm t a sig åt er k om m er  i D agm or  i  fö l jan de st rof:

»Gakk no burt  å skjemte deg, 

m ed’ eg l i gg’e og kvi ler  meg!»
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D agm or  är  u t form ad  som  en jagber ät t else och  där  an för  sven n en  om  

si t t  sät t  at t  b istå b ruden  sam m a d rag som  i  svensk  A :

Eg lae henne på kåpa blå, 

tvo fagre soni r ho födde derpå.

H o ba meg gange åt kalle flo 

å hente vatn i  sylvspent  sko.

Sam ban d et  m el lan  denn a norsk a D agm orvisa och  islän dsk  t rad i t ion  

kan  yt t er l i gar e st yrk as, där för  at t  själva m on ologvisan  fyr a gån ger  

an t räf fat s på I sl an d  ( I sl . fk v . 17) . D essa text er , Son ar  h arm ur , k om m er  

D agm orvisan  vid a n ärm are än  de östnord iska version ern a. D ärom  

sk r i ver  L iest o l : »D ei  norsk e u ppsk r i f t er n e av v i sa om  D agm or  . . .  stend 

dei  islen dsk e naerere enn  dei danske och  svensk e gjer , og h ev flei re 

serm erk te ver s sam s m ed dei  islen dske, ver s som  ein  ik k je f in n  at t  i 

dei  dansk e og svensk e form ingan e; m en  den  austn ord isk e t rad i t ion en  

er  ret t  n ok  i  det t e hovet  i l le m edfaren» (Ed d a I V  s. 25) . A vgör an de 

fö r  det t a spörsm ål  är  m on ologvisan s in ledn in gsscen , var i  sonen på u p p 

m an in g av föräld r ar n a berät t ar  sina sorger . I  n orsk  och  i slän dsk  t r ad i 

t ion  är  det  t i l l  fadern  han  för t r or  sig, i svensk  och dansk  t i l l  m odern  

(Ek , St u d ier  t i l l  den svensk a folk visan s h istor ia s. 83).

T v å upp t eck n in gar  av Son ar  h arm ur  (C o. D )  förek om m er  i  v i s

böck er , som  också inn ehål ler  visan  om  T h or k el  och  M ar gret a ( j f r  f sl . 

forn k v. s. 150  o. 152 m ed D gF V , s. 347 o. 349) . I  et t  fal l  fö l jer  v i su pp -  

t eckn ingarne t . o. m . om edelbar t  ef t er  varan dra. Gr an sk ar  v i  ju st  denna 

var ian t  av Son ar  h ar m u r  (C)  f i n n er  vi  fö l jan de endast  där  upptagna 

lån st r o f  f r ån  T h or k el l  och  M argret a:

»Slå j)u gul l t jöldum  yfi r  mig, 

r iötu å skog og skemtu jiér!»

I  de t våh un dra år  yn gre uppteckn ingarna av D agm orvisan  h ar  vi  

ju st  påpek at  m otsvaran de lånst rof. A t t  de så m yck et  yn gre norsk a 

upp t eck n in garn a d ragi t  t i l l  sig så m ån ga f ler  lån st rofer  är  bara n at u r l i gt  

och  at t  det t a m edför t  at t  den u t p lun drade visan  bor t glöm ts är  ju st  vad  

v i  kunde vän ta. A t t  et t  norsk t  m ot st yck e t i l l  T h or k el l  och M ar gar et a
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t i d igare fun n i t s är  sålu n da t yd l i gt . D et  är  ock så uppen bar t  at t  denna 

norska version  u t gjor t  en  övergån gsform  m el lan  den  svensk a och den  

islän dsk a. D en  sven sk a vi san  t yck s al l t så via N or ge ha u t van drat  t i l l  

I slan d .

Summary

I . T h e b al l ad  o f  L i t t l e  I n g a ’s co n f i n em en t  (Visan om li ten Ingas 

barnsäng) occurs in two versions, a shorter and a longer. Th e longer one 

appears in both older and younger  East  N ordic (Dano-Swedish) t radit ion. 

I t  was recorded earl iest  in Sweden in 1570. T h is form, Sw. B, has a lacuna 

after  stanza 12, which as a rule the D ano-Swedish t radit ion has at tempted 

to fi l l  in wi th cont inual ly varying improvisat ions. Stanzas 1- 12  in Sw. B 

correspond to the shorter form  of the ballad. W e must  therefore suppose 

that  the shorter form  is the original one. In  Sw . B the fol lowing stanzas 

( 13- 19 )  have been borrowed from  a ballad recorded in the same book, 

D gF 281. Only the final sect ion (Sw. B 20-22) is a new composit ion which 

must , from  a m ot i f point  of  view, be connected wi th the Norwegian heroic 

bal lad (kämpavisa) and especial ly wi th Rikebal l  og Gudbjör  (LoM  81) .

I n  m y book Norsk kämpavisa i  Östnordisk tradition (1921), I  have shown 

that  the heroic bal lad (mainly based on Fornaldarsagas and late romant ic 

sagas) was very populär in D ano-Swedish circles dur ing the i5t h  century. 

I t  is t hus very l ikely that  the long bal lad obtained i ts second hal f in 

Sweden towards the end of the M iddle Ages.

I I . Sw . A  from  the 1670’s contains the original, shorter form  of the 

bal lad and gives, together w i t h Sw. B 1- 12 , the best  concept ion of this. 

Th e names of the bal lad’s main characters, counci l lor (råd) St ig and l i t t le Inga, 

have been preserved in Sw . A . T h is version is fur ther  alone in preserving 

six of the nine cent ral stanzas in  the m iddle sect ion and also seems to 

contain the or iginal refrain. Sw. A  has however just  as Sw. B bu t i n  another 

way been influenced by D gF 281, which also in this case appears in the same 

anthology. Sw . A  has taken i ts int roductory stanzas from  here and through 

this, counci l lor St ig’s part  as the father of l i t t le Inga’s chi ld has become 

blur red. T h e stanza material in Sw . A  can normally be complemented by 

Sw . B. Th e final stanza of the ballad, found in  Iceland, has through st rophe- 

displacement  been lost  in Sw. A , but  was preserved by the retent ive mem- 

or ies of Fin land’s Swedish populat ion as late as the 1880’s. I n  i ts amended 

form  (X  1-22)  L i t t l e  I n g a’s co n f i n em en t  is a typical Swedish court ly- 

ballad (r iddarvisa), which for  int r insic reasons can be dated to the f irst  hal f 

o f  the i4th  century.

3  -  588835 Arv 1958
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I I I . T h e bal lad in i ts shorter form  has been recorded six t imes in Ice- 

land, al l  more or less contem porary wi th Sw . A . A s wi th the lat ter text , 

the Icelandic version has taken i ts int roductory stanzas from  D gF 281 and 

here as well  the main character is not  stated to be the father of the new- 

born chi ld. Th e Icelandic t radit ion is instead alone in point ing to a seducer 

known by the br ide as the father o f  the chi ld. W e see in this circumstance 

a secondary influence from  the Norwegian  bal lad M ar g j i t  och  T a r g j e i  

R i sv o l l o , L oM  13. T h e correspondence is part icular ly prominent  in the 

interpretat ion of the bridegroom ’s mode of act ion and is supported by the 

names of the main characters in the Icelandic ballad, I>orkell and M argi t . 

Th e connect ion between the bal lads is fur ther  st rengthened by the fact  

that  the Swedish bal lad has been proved to have crossed N orway before 

Corning to Iceland.
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